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Robert Bosch Gt 2 Sender VATID HU26951542 -
3000 HATVAN .
HU Hungary if queries please specify customer and delivernote no. 3) Del ivery note no 4781677 Page 1
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DE 70839 Gerlingen-Schillerhoce Free | |Unfrank| [waggon | [Carrier T 3
10) Your sign 11) Your Order No. 15} addifional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehio.foreign ._A:Ou_ﬂwm_, No
550004530501  19.10.2023 cHub b | "™ | [ 25703079
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 2y
truck collect. load Free Carrier 1 PAL gross 112,1 ot 63,8
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A. o~ P
Via dei Ciclamini 4 IT 70026 Modugno W@J.V&O 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
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%' 1 Feladd (Név, cim, orszag) Sender {Name, address, country) NEMZETKOZI FUVARLEVEL
g Absender (Name, Anschrift, Land) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
2 INTERNATIONALER FRACHTERIEF
2l Robert Bosch Elektronikal Kit. A fuvarozasra eltérd megallapodés esetén is a Nemzetkszi Arufuvarozasi egyezmény
o) - [CMR) rendalkezésal az irdnyaddk,
£ Robert Bosch 0t 2 This Carriga is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Cenvention
502000 Hatvan on the Contract for tha Intemztional Camige of Gocds by Road {(CMR}
g FoncAry Diese Befdrderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
g des Ubeareinkommens Gber den Befdrderungsvertrag Im Internationalen Strassengl-
2 tem:rkehr {CMR)
Q
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& 2 Atvavs (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country) Fuvz?rozé {Név, cim, orszdg)
5 Empfinger (Name, Anschrift, Land) 16 Carrier {Name, address, country)
< ! ! FrachtfDhrer (Name, Anschnift, Land)
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%l Azdrukiszolgéltaiasi helye (helység, orszag) Tovabbi fuvarozok (Név, cim, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 47 Successive carriers {Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes {Qrt, Land) Nachfolgende FrachtfOhrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / O MODUGNO
orszag / country / Land ITALY
Az aru atvételének helye és iddpontja (helység, orszag, idépont)
4 Place and date of taking over of the goods {Flace, country, date) A fuvarozé fenntartasai és bejegyzései
Oit und Tag der Ubemahme des Gutes (O, Land, Datum) 18 Carrier's reservations and observations
helyseég / place / Or Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der FrachifOrer
orszag / country / Land HUNGARY
Tdopont 7 date / Daturn 20231207
5 Mellékelt okmanyok Annexed documents
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o A felads rendelkezéssl (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) Fizelendd Atvavd
o 13 sender's instructions (Customs and other fermalities) 19 To be paid by ;;ladﬁé Sender, Zénznem.wah Consignee
F Anwaisungan des Absenders (Zoll- und senstige amtliche Behandiung) Zu zahlen vem sencar HITeNEY: nng Empfinger
. |
|
|
i
|
Visszaidrités
14 Reimbursement
Rickerstatiung
15 Fuvardij-fizet&si rendelkezések Frachizahlungsanweisungen 20 Kildnlegas megaliapoddsok Besondere Vereinbarungen
Direction as to fraight payment Special agreements
Bémentve, fraight paid, frei
Bérmentasités nalkil, freight to be paid, unfrel
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Az an atvétele: Kelat
24 Goods recaived; Date O......cccererrere  rersessrsarees

20231207 Gut empfangen: Datum am.
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Ausgefertigt in 30, qs{fﬂ
A feladd alalrdsa és@ﬁ%ﬁﬁ-ﬁ.
22 Signature and stamp of

Unterschrift und S!empelﬁ'@ﬁ}g

A fuvarozd aldirisa és bélyegzije
23 Signature and stamp of tha carrier
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25 vehicle Registration nymber Useful load
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